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ПОВЫШЕНИЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ ПРЕПОДАВАНИЯ РЕЦЕПТИНЫХ ВИДОВ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТАМ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ
    В настоящее время возрастают требования, предъявляемые к специалистам, выпускаемым высшими учебными заведениями. Большое внимание уделяется и повышению эффективности преподавания иностранных языков. Одним из методов повышения оптимизации учебного процесса является взаимосвязанное обучение всем видам речевой деятельности. В данной работе рассматриваются вопросы, касающиеся обучения рецептивным видам речевой деятельности (чтению и аудированию): особенности условий, в которых они проистекают; условия реальной коммуникации по сравнению с учебным процессом; задействованные психологические механизмы; взаимовлияние рецептивных видов речевой деятельности. 
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    Подготовка специалистов в высших учебных заведениях в настоящее время должна соответствовать высокому уровню современных требований. Специалист сегодняшнего дня должен обладать современным экономическим мышлением, навыками управленческой и организаторской работы, высоким уровнем владения компьютерными программами, а также знанием иностранного языка. Таким образом, необходимо постоянно повышать эффективность обучения иностранному языку с учетом современных требований за счет совершенствования методики, оптимизации и интенсификации учебного процесса.
    Одним из путей оптимизации учебного процесса является учет коммуникативных потребностей студентов, что позволяет концентрировать внимание именно на тех языковых аспектах и речевых умениях, которые в первую очередь нужны специалисту. Высокий профессиональный уровень будущих специалистов предполагает практическое владение иностранным языком, необходимым им прежде всего для получения профессиональной информации, объем которой постоянно возрастает вследствие глобализации, а соответственно и расширения международных связей во всем мире. А соответственно, решение вопросов, направленных на повышение эффективности обучения рецептивным видам речевой деятельности (чтению и аудированию), позволяющим получать профессионально-значимую информацию, является важным шагом на пути к оптимизации всего учебного процесса по иностранному языку.
    Одним из путей интенсификации процесса обучения рецептивным видам речевой деятельности является взаимосвязанное обучение видам речевой деятельности. Методически проблема взаимосвязанного обучения решается в нескольких направлениях: выделить общие и специфические навыки и учения для видов речевой деятельности; определить взаимовлияния внутри видов речевой деятельности, степень которого может меняться в зависимости от этапа обучения, и на основе этого обосновать наиболее эффективное соотношение видов речевой деятельности на разных этапах для успешного развития каждого из них при обучении  иностранному языку. [1;4]
    Роль рецептивных видов речевой деятельности (чтения и аудирования) при обучении ин6остранному языку и в профессиональной коммуникации велика. Как чтение, так и аудирование обеспечивает прием и обработку информации. Цулью обучения рецептивным видам речевой деятельности является достижение такого уровня, при котором будет осуществляться извлечение профессиональной информации в условиях реальной коммуникации. [1;5] Этот аспект деятельности будущих специалистов с каждым годом приобретает все большее значение, поскольку постоянно увеличивается удельный вес так называемой «информационной сферы», в которую входят руководители всех уровней, ученые и специалисты.
    Огромное количество информации, добываемой во всем мире, накладывает отпечаток на функционирование всех общественных явлений, в том числе и на язык. Таким образом, значимость эффективной организации взаимосвязанного обучения чтению и аудированию, определяется необходимостью оптимизации приема и переработки студентами и будущими специалистами все возрастающих объемов информации, поступающей по зрительному и слуховому каналам.
    В структурную организацию речевой деятельности входит побудительно-мотивационный, аналитико-синтетический и исполнительный уровень. Первый уровень реализуется сложным взаимодействием потребностей, мотивов и цели действия. Второй уровень составляет этап смыслового прогнозирования, этап вербального сличения, этап установления смысловых связей между словами и смысловыми элементами  и этап смыслоформулирования. Функцией третьего уровня является понимание текста. [3;66]
    В работах психологов подчеркивается, что реализация данной общей схемы имеет ряд специфических особенностей для чтения и аудирования. Это объясняется прежде всего спецификой условий, в которых осуществляются  эти виды речевой деятельности. Отмечаются более сложные условия протекания слуховой рецепции:

- отсутствие у аудитора возможности регулировать деятельность, что связано с последовательным поступлением речевых сигналов, однократностью восприятия, заданным темпом восприятия;

- напряженная психическая деятельность, вызывающая быстрое утомление;

- характер воздействия звучащей речи по сравнению с письменной. [4;43]
    Соответственно, аудирование по сравнению с чтением более трудный способ получения информации. Однако, устной коммуникации присущи такие особенности, которые отсутствуют в письменной коммуникации и которые оказывают слушающему значительную «помощь», например, интонация, жесты, выражение лица говорящего и т.д. Все условия в реальном процессе речевой коммуникации выступают в комплексе, во взаимодействии. Те из них, которые затрудняют процесс рецепции, уравновешиваются другими условиями, которые обеспечивают большую легкость протекания процесса восприятия и понимания речи. [6; 8]
    Взаимосвязанное обучение рецептивным видам речевой деятельности позволяет привнести в учебный процесс элементы реальной коммуникации путем сочетания различных условий, характерных для чтения и аудирования. Использование умения целенаправленного их комбинирования должно облегчить процесс рецепции, как во время обучения, так и при участии в профессиональной коммуникации. Поэтому в связи с условиями реализации данной структурной организации чтение и аудирование положительно влияют друг на друга на всех этапах.
    Предметом рецептивных видов речевой деятельности является «чужая» заданная мысль. Этот предмет обуславливает и характер деятельности и ее цель – понимание этой мысли. [2;9] Поэтому следует таким образом обеспечивать предмет (смысловое содержание), чтобы он стимулировал речевую деятельность учащихся. В этом плане большие возможности предоставляют материалы для чтения. Поэтому можно сказать, что по отношению к предметному содержанию чтение на всех этапах оказывает положительное влияние на аудирование. [5;181]
    Внутри каждого из звеньев общения выступают общефункциональные механизмы: осмысление, память, вероятностное прогнозирование. Овладение одним из видов речевой деятельности облегчает овладение другим, поскольку виды речевой деятельности имеют общие для всех звенья речевого механизма. Следовательно, взаимное влияние чтения и аудирования соотносится с речевыми механизмами. [2;25]
    Интерес и соответственно мотивация овладения чтением и аудированием обычно меняется в процессе обучения. Например, исследования показывают, что студенты 1 курса в первую очередь хотят научиться говорить на иностранном языке, затем стоит интерес к слушанию, чтение занимает третье место, а на последнем проявляется интерес к письму. [1;20]
    Интерес к чтению возрастает от этапа к этапу. Это можно объяснить тем, что постепенно устанавливаются связи между содержательной стороной учебного материала на иностранном языке и материалом основных дисциплин. И в связи с эти чтение постепенно становится способом получения дополнительной информации по специальности. 
    Таким образом, можно сделать следующие выводы: 

1. аудирование может оказывать положительное влияние на чтение на начальном этапе, затем на последующих этапах положительное влияние на аудирование начинает оказывать чтение;

2. и чтение, и аудирование как рецептивные виды речевой деятельности выполняют одну и ту же функцию коммуникации, которая сводится к извлечению информации из звучащего/графического текста.
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